Magra PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-Sir, 1, 74199 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
ITALIEN

loading station: 14248

M MAGNA

Delivery no. / Date: 7207728 /02.12.2019

Purch. ord. no.: 5500039817
Purch. ord. Date:
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30020564 / 13.09.2017
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
Packager Int. Cons.:

01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no./Fax: 09841/407-6133/ 09841/407-6114

Delivery note
v Gow 0643
Weights (gross/net)
Gross weight  4.193,700 KG Net weight 3.469,200 KG Volumes 5,400 M3
ltem Material Quantity Weight
Description
000010 0550723441 4.200 PC 3.469,200 KG
Hub System 2nd/6th Gear cpl
Customer article number: 0550723441Position2
900001  TBA-520921 15 PC 225 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800
900002 TBA-520880 300 PC 387 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R
900003 TBA-501668 300 PC 78 KG
[nlett fir Muffen DCT300, HST & PMG
200004 TBA-550528 15 PC 35 KG
VDA KLT Pallet Cover AC806 DKG
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
KUENNE+NAGEL s,
ACCETTAZEONE MERCE o
Quantiti dichiarata: 4
Quantita effettiya;
Tipo Imballaggio:
Quantits imbaif: s
Conformita alle sched dimballo:
Data controlln: O‘F{(Z[ M»fﬁ
Firma
£
Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-Strafe 1 Untergruppenbach Firmennr. 65999568 Commerzbank AG
74199 Untergruppenbach Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschéfts{ihren DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIG: DRESDE FF 604
www.magna.com Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz

in Untergruppenbach
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NEDERLANDS TEKST

1. Afzender (naam, adres, fand)
2. Geadressearde {naam, adres,
land)
3. Plaats (bestemd) voor de
aflevering der goederen
Flaats
Land
4, Plaats en detum van inontvangsl-
neming der goederen
Flaats
Land
Datum
5, Bijegvoegde documenten
6, Merken en nummaers
7. Aantal colli
8, Wijze van verpakking
9, Juisie vervoersnaam *
10, Statistisch nummer
11. Bruto-gewicht in kg
12. Volume in m3
183. Instructies afzender (douare- en
andere formallteltan)
Speciale voorschriften
14, Remboursement
15, Frankeringsvoorschrift
Franco
Niet iranco
18, Vervoerder {naam, adras, land}
17. Oé)volgende vervoerdes (naam,
adres, land}
18. Voarbehould en opmerkingen van
de vervoerder
19, Te betalen door: Afzender, Geld-
soort, Geadresseerde
Vrachiprijs
Kontingen
Saldo
Supplemaenten
Bilkomende kosten
Verscheidens
Totaal te botalen
20. Speclale overegnkomsten
21. Opgemaakt 12...uy.. €8
22, Handtekening en stempsl van de
azender
23. Handtekening en stempel van de
vervoerder
24, dOnivangsl goederan
e.. .

Datum

'st'érﬁpel van de

Hal g
geadresseerde

In te wvullen onder verantwoordelifk-
heid van de afzender 1-15 Imbegre-
pen en 21+22, De dik omliinde vakken
moeten ingevuld worden door de ver-
voaerder

* Bij gevaarlifke goedersn moet in de
laatste regel van de rubriek het navol-
gende worden aangegeven: UN-num-
mer, nummer van het vervoersdocu-
ment en verpakkingsgroep. Zie voor
goederen van de kiasse | en 7 de spe-
giil? 1d‘?cumen1atle van ADR desl

TRADUZICONE ITALIANA

1. Speditare (Nome, Indirizzo,
Mazione)

2. Destinatario {(Noma, indirlzzo,
Nazione)

3, Luago previsto per la consegna
della merce
Luogo
Nazione

4, Luogo e data del ritira della
merce
Lungo
Nazione
Date

5. Document! allegati
6. Marche e numeri
7. Numero dei colli
8. Tipo di imballagglo
9. Designazicnhe ufficiale di trasporto
10, Numero statistica
11. Peso Lordo
12, Cubaggio m?3
13. Istruzion] dello speditore
{formalita doganali ed alire)
Disposizioni speclall
14. Rimborso
15. Prescrizione di affrancazione

Porto franco
Porto assagnato

16, Traspartatore {Nome, Indirizza,
Nazions)

17. Trasportatori successivi (Nome,
Indirlzzo, Nazione)
18. Riserve ed osservazioni dei
trasportatori
19.Da Palc_[are: Lo speditore, Moneta,
11 destinatario
Praezzo del trasporto
Riduzioni
Totale X
Spese supplementari
Spese accessorle
Varie
Totale da pagare

20. Convenzioni particolari

21, Redalto a2 il

22. Firma e timbro dello speditara

23, Firma e timbro del irasportatore
24, Ricevimento merca data

Firm. testinatario
A tlempire sulla responsibilityd del
speditore 1-15 compreso e 21-22, Le
parti tracciate in grasseilo devono
essare riempite dal trasportatore.

* Per mercl pericolose, nelfultima riga
della rubrica & necessario specificars;
it numearo UM, Il numero di modello del
foglio di pericolo ed il gruppe diimbal-
laggio. Merci di classe 1 e 7- si veda la
docun}entazlone speciale ADR parte

w y

Sonstige Vereinbarungen / Conventions particuliéres / Speciale overeenkomsten / Convenzioni parttco!al:il Special agreements / Saetlige aftaler ™

~

ENGLISH TRANSLATION

1. Sender {(name, address, country}
2. Consignee (name, address,
country)
3. Place of delivery of the goods
Place
Country
4, Place and date of taking over of
the goods Place
Elacel
QU
Date i
5, Annexed documents
6. Marks and Nos
7. Number of packages
8. Mathod of packing
9, Official transport designation *
10. Statistical number
11, Gross weight in kg
12. Volume in m?

13. Sender's instructlons {Customs
and other formalities)
Special regulations

14. Reimbursement

15. Directions as to freight payment
Freight pald
Freight to be paid

16. Carrlar {(name, address, country)

17. Successive carriers {name,
address, country)
18. Carrier's reservations and
chservations
19.To be pald by: Sender, Currency,
Caonsignes
Carriage charges
Reductions
Balance
Supplem. charges
Other charges
Miscellaneous
Total to be paid
20. Special agreements
21. Established M i ONucisssenisas
22, Signature and stamp of the sender
23, Signature and stamp of the carrler
24. Goods recaived Date
ONecttrmssentitomsatsoststaesbasirminss
Signature and stamp of the
consignee
To be completed on the sender's
responsability 1-15 including 21+22.

The spaces framed with heavy lines
must be {illed In by the carrier.

* I[ncasa of dangerous geods mention on
the last line of the column the UN
number, label aumber and Packing
Group. Goods fram class 1 and 7: ses
spaclal Bocumentation demands in
ADR, Part 5.4.1.1.1.

- sidste lin{e angives:

3

*

DANSK OVERSAETTELSE

1. Afsender (navn, adresse, land)
2, Modtager {navn, adresse, land)

3, Varens leveringssted
sted
land

4, Sted for varens overtagelse
sted
land
dalo
5. Vedlagte dokumenter
&, Mzarka og nr.
7. Antal colll
8, Emballeringsméde
4, Offlcielle godshetegnelse *
10, Statistik nr.
11, Bruttoveegt kg
12, Rumfang i m3
13. Afsenders instruktioner (told- og
andre foarmaliteler) Szerregler
14. Belaling ved leveringen
185, Instruktioner vedrorende
betalingen for transporten
Franko
Ufranko
18. Transporigr {navn, adresse, land)

17. Efteriolgends transporter (navn,
adresse, land)

18. Transporiarens forbehold og
bemaerkninger

19. At betale af: afsender, moent,
modlager
Pragtomkostninger
Fradrag
Saldo
Tiltag
Ekstra omkostninger
Diverse
| alt at betale

20, Seerlige aftaler

21, Udfaardiget | den

22, Afsenders underskrift og stempel

23, Transportorens underskrift og
stempal

24. Godset modtaget
den

dato

Modtagerens underskrift og
stempal

Nr. 1=15 Incl. samt 21 0%22 udfyldes
pa afsenderens ansvar. De rubrikker,
der er Indrammet med cptrukne linler,
udfyldes af transportoren.

* Ved farligt gods skal der i rubrikkens
FiN-nummer,
Fareseddefmonsternummer og pakke-
aruppe, For gods af klasse 170g 7 se
sardokumantation ADR del 5.4.1,1.1.
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